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River
Reclining on the horizon

I had something to speak to the river

How it runs throughout her endless life 

Forgetting the rest hours she moves

towards the sea.

From its foamy bosom in delight 

The sea keeps constantly calling the rivers – stream, sprouted brook

Pearl of Moon, Diamond of hills creating a storm of thousand names 

They run in the craving of a salty, turbulent love

Forgetting the Tantra-striken mid-days all stupid and simple rivers

Are happy being oblivious and constantly sacrificing 

Their nimbleness! 

Oh river, do you understand what is called happiness?

When such dances and melody of destructions create huge roars

Do you think it the sea is your kin? When you destroy the abode of peasants

And snatches the milk deposits, don’t you feel little pain?

Doesn’t your soul shiver. You run in such a blind desire of love 

It is right, it is not right. 

Hey river, don’t indulge in such love any more

Never, never, learn how to cease, cease after learning… 

The Blind God 

I have handed over all the savings of my life  

To the hands of a blind God

Or His autocratic rule has forced me to do so

There is no hole in the fingers of His hand

No entertainment is dripping from

Still I have spread 

A hungry tongue beneath his hardened chin

Like the pots they hung to collect date-juices

If a drop of love drips even by mistake!

I will swallow it then by licking

Shall drain it all with desire 

Please satisfy my lifelong hunger, Lord

Hey dictator, whatever you took away belongs to me

You do not exist without me

Because I exist, you have the arrogance!

I didn’t want this Holi game of Earth and Heaven

This drama of the actors like Behula and Lakhindar
The proof of a devotee’s devotion to Lord  

In exchange of the bubbles in Yazid’s chest and the head of Ismail!

Then why are you playing such strange game with the Universe!

Why Abrar gets death as a punishment for putting faith on you?

No heavenly sound reaches the ears of the those devils

If you do not see the pain of a mother who lost her son

If you turn deaf, 

If you do not hear the helpless cry of the oppressed

Then you are blind, you are deaf!

If the God is blind then the death of the devotee is a blessing

Because without death one cannot leave this Universe

Because there is no parliament to make you accountable, 

So you are a despot and I am a rebel!

Return me the savings of my life

And take you this breath you gave me on mercy

I do not want to give you the savings of my life

And don’t want to take breathing on mercy;

We don’t want to give you the seven months baby like 

                                Simon Monti who never saw the World

We don’t want to see your tyranny in the Holy Artisan;

We don’t want to swim in the River Naaf, nor do we want to be born as Rohinga babies; 

We don’t want to be born in Syria and Yemen as children clad in blood

Why then you are creating rose-like babies in Syria and Yemen

And why did you put the baby Jesus on the Cross?

If you don’t reply then you are an absolute ruler and I am a rebel.

Kill me. 

It is better to live in Hell than to watch your grimy games.

I want to depart,

Because without death one cannot get rid of your autocratic empire, 

Death is preferred…

*Holi _ a colourful festival in India.

Behula – A mythical character who defied the decree of the Gods.

Lakhinadar – Behula’s husband who was killed by a snake.

Yazid – Killer of Hazrat Hossain (R).

Naaf – A river bordering Bangladesh and Myanmar. 
Meddling for the Aroma

  
You never have dreamt, awake or asleep!

When the morning birds chirp in the deep

Attar of sunbeam, opening the yellow eyes

Feel a warm wave of breath from far-off skies,

Of someone on your tiny desolate chest, and

Grab her truthful hands, away from the land

Of reality: who could walk you onto the eternal space

Clutching your arms — lovely, celestial and fearless.

Reliance adorns the manhood while it barters God;

Never have you conformed the wills, never did nod.

When all the glitters of life and songs of the poets fade

And run towards the darkness of a deadly cascade;

When the agile gloom gropes for a blissful end,

When it looks for the tender touch of a weaning friend!

Fragrance of Suffering 

The knack of dazzling diamond 

Hasn’t been touched for so long 

The touch of which made the morning 

Cold wave fled with a junk of warmth 

Grass creates endless spirit

I love with a blot of dew; 

Wither sunshine becomes forlorn 

In the blue afternoon losing heat; 

Fervor grows creeping the skies  

When love craves to touch again.  

Growing blackening night brings

The fragrance of baffling pain; 

Trying to find beloved hair

Of the unyielding young man in the sleep

Which I haven’t touched for long.

Don’t Leave Smoking If You Can

The pink glimmer that bemuses me just before the sunset

Reclining into that and sipping a cup of smoky coffee

Desiring to draw your lips into mine

At that moment mixing a little smoke of your cigar

Will intensify the attraction

Don’t leave the cigarette.

(And you make wine and quality food from date tree and grape fruits; of course there are instances in it for the sensible and wise people. [Sura Nahal 16:67])

Don’t leave the habit of drinking, if you can

Be sensible and wise

You do not have to cross Pulsirat to come to me

Pour wine in two thin glasses with articulate longings

If you ignite coloured lights of cheers touching bosoms

The wine-soaked lips will rub in the lanes of magic

Don’t leave smoking, if you can

Fire burnt desire – makes me lustful  

Lips soaked in wine and drenched in smoke

Creates a rhythm in Assembly of Nabaratna  

When the roaring clouds descend down to moon-hill

Dance and art – get busy to exposes their bodies

So do not leave, if you can

Do not leave the curves of jungle-river

Don’t leave the sounds of birds

And the adoration of my Tulsiganga
In the worship of Buddha and Marijuana

When the ancestral households are disarrayed

Then the warmth of a hand touches my hand;

I wish to go for a long hibernation 

Embracing the simple touches in intense wraps

Keep a delightful smash in Marijuana, if you can

Me or Mona Lisa of Leonardo da Vinci

Anyone will give a pleasure smash

A smoke filled kiss on your lips naked in sleep

Don’t leave the cigarette, if you can…

*Pulsirat – The bridge that human souls have to cross to enter heaven after the final judgment

Nabaratna – The Nine wise men in Emperor Akbar’s Court

Face Inside the Mask

The stream of blood of Kamrup Kamakkha flows in your eyes

A blood of river that destroys human habitations is flowing.

You are waiting for a cold winter night

Waiting for that most auspicious star-lucky moment 

In distant Hastinapur
A hurricane glows in your eyes-

Eyes within eyes, face inside the mask; 

Don’t show anything but can be seen; in broad daylight

But it would act like the hidden veins

Will forget totally after pledging on secretion of sexual desire:

You were a human.

Afterwards you draw the blueprint of destruction

You become 

The City of Pundra
The King Parsuram or a machine by yourself

Where innocent blood is sprayed

The head is sheared 

In the machine of sacrifice…

* Kamrup Kamakkha – A holy Hindu Mandir in Assam

Hastinapur – The capital of Kuru Kingdom as mentioned in Mahabharata
Pundra- An ancient kingdom during late Vedic Period

Parsuram- Sixth Avatar of Lord Vishnu in Hinduism 

Entering Inside

The way a needle enters a soft quilt

I’m entering in the same fashion inside you

Curving a design in musical rhythms drawing words from dawn-to-dusk

Fine yarn articulate stitching, embroidery of multi-coloured silver thread

The summer wind blows outside, countless taste of lights.

Green leaves bathing in Sunshine, bougainvillea sodden in red vermillion 

Some birds – Mayna, Parrot, Lovebird – are calling me with new names;

Neither I’m listening nor seeing, I am only entering like you, 

Inside you.

After the entrance what a shocking discovery! 

I am all alone like a winter month...

The Balcony of the Stars

If the Sun shines in the mind

Clouds float in the body…

The balcony of stars swings

Day and night; the same pattern

Mind looks at the day, eyes touch in the night.

If you fondle sunshine to your heart

Joy will grow in your bosom…

And if joy flows in the body

Strings will play the Sitar 

Play with utter devotion 

Play the colourful season of the wood

Opening your treasure

The flowers that have blossomed

Adorn them with stars

Touch snow white clouds

Incite in your mind’s thicket

Coming that loving lunar day

Open the doors of your young body 

When sun will shine

Clouds will swing chilly shadows on your doors.

 

Tulshiganga
The wrapped up wind blew giggling and laughing

In ancient copper-plates, I search for thoughtful lines;

That name. I wrote in one of my former births.

The fold of the betrothed fingers repeatedly recalls his name with thousands of desire

You left your kisses and the marks of your shoes

The blue sky glows in happiness on a full moon night 

Come for satisfying the desire of a lifetime

Beside the waterfront on Tulshiganga shore

The small weeds of muddy waves calls only you 

in a tune of pregnant fragrance…

* Tulshiganga – A river in Northern Bangladesh

Revival

The eyes in sleep open

At the sound of falling water

And then touches body …a life of delusionary fragrance

A figureless touch like fist love plunges in water 

Stirring left or right, right or left side of the bosom

At that time the delusion of Boishakhi gale is busy 

In the shedding of ripened paddy

Yet the farmer has observed in deep adoration

the demise of full moon one after another; 

Counted the blind fall of the last day of the dark fortnight

Still the hope of my heart is ransacked

In this way… in unashamed wind

Still buds germinate in the mango forest;

The Sheuli flower bathes in moonlight 

Knowing definitely her imminent death;

Even knowing my sleep will be shattered

Come on my eyes,

We shall be asleep with a siesta of revival…

*Boishakhi – Pertain to Boishakh, the first month in Bangla calendar

Sheuli – Jasmine flower
The Wind

Whether I want or not 

How hurriedly

The wind enters my abode!  

It truly amazes me!

Amazing is its uncaring touch;

When it hides itself in flocks between the gaps of mango-leaves

Keeps coming back in deep ecstasy of laying a trap

My heart then tunes in the frame of my closed window

Lu lu lu…

When I am alone under the shower and completely drenched

I measure the heat of the water and search for an evening

To open my mind’s window; them my mind… reminds me

That evening rustic song ... pu pu pu

The curtain is the distance between desire and satisfaction;

When the bizarre wind goes; the curtains of my inner world

Do not move; I keep on looking, and stand on the ceiling fan

Wings grow on my body; I turn to be a bird

To fly towards you..

Whether you want or not

Slowly I enter so deep

Stirring my feathers

I move and fly from wind to wind…

The Technique of Flying

A sand castle or a paper boat

I can teach you at the art school.

A teacher can teach everything

How to make flower gluing the bottom of leaves

And dream clouds with torn papers.

I wanted to fly among the white clouds

My biology teacher could not teach me that technique.

But I have flown, flown to the seventh sky

The abode of clouds is very familiar to me.

The rain that drops or is about to drop

They have their own history, and more so, they have love.

You, to fly and to live

Or to rob pleasure rubbing your body against mine

Contact me quickly-

Come to the cold-evening of the flowers

Where I restore cluster of love 

Flower and Love

Love and flower

Will teach us the technique!

The Deaf

Now is the devilish age enamoured by the unseen flower

Many colours and many make ups in their minds.

To understand the difference between mind and face

I see the submerged lands of the birth of a river.

You know the tales of those rivers that abandoned home

But,

The watery stories of your squandering 

River beholds, you don’t know.

How Far is it please Tell Me Mother

I have sowed the light

And waiting, how distant is the fruit of waiting.

A lighthouse

A slender boat touches the shore.

I walk in dreams

How far is it, mother, how far is it 

This dirty stepping!

Losing balance I turn to be the target, the boundary of chase and running game 

Is no more limited within the boundary of neighborhood girls, 

No more bride and bridegroom playing the childhood game 

wearing banyan-leaf crowns on their heads.

Roads are infested by leopard traps, quicksand and hacks 

How long is this gasping journey, Mother?

Mystery

Very slowly that mysterious world of ours is getting unfurled

Gradually we are advancing from caves to deeper caves, where

The call of the folksinger saint’s very spirit can be heard 

Who accepted the first blood of menopause of life’s fossilized girl? 

The human faces that helped me in the long journey 

To recognize my true self – the monkeys, the jackals or the dogs, 

When images turn into the cats I close my eyes 

To search for the Khwaj Khijir;

I repeatedly pronounce Anal Huq Anal Huq dipping beneath water.

Again when some known faces turn to be prophets or religious saints

I hear the roars of the devils.

Lord Buddha touches my head and says, ‘Child, do not look for humans,

Digest the beasts, digest, turn to be a tree; the spreading of the roots will make you immortal.’

Exposition of the mystery will continue until I turn into a fruit bearing plant.

The sailor who advances piercing the darkness of Sherlock Homes

I no more live at his back or will;

Rather I move one step forward to embrace you who are picking up 

In your wings my very emotional soul, I learn the lessons of its sprawling wings

These acts were not known to the Kamakkhya Goddess

But he knows.

I left the locked and sealed iron safe at the bottom of deep sea 

Few moments before my birth, before my breathings 

Have moved the wind of the Earth; 

I didn’t want to say more about that existence; 

You, who fry and eat the crabs, and take lessons on crabs, 

For you, this not certainly a condensed course; 

Rather you learn to call human a beast and a beast human,

If you see the true face beneath their dark skin…

Remember, religion has told you to tell the truth.  

* Khwaj Khijir – A saint

Anal Huq – When translated it means ‘I am Allah’.

তিথি আফরোজ এর কবিতা
নদী
নদীর কাছে দিগন্তে হেলান দিয়ে
আমারও কিছু বলার ছিল
কেমন করে অনন্ত জীবন বয়ে চলে
অবসরের বেলা ভুলে ছুটে চলা
সাগর পানে!

সাগর তার ফেনিল বুকে-থেকে সুখে
গর্জন তুলে ডেকেই চলে স্রোতস্বিনী, পল্লবিনী
চন্দ্রমনি, হরঘরণী হাজার নামের তুফান তোলে
লবণাক্ত ঘূর্ণিমুখর প্রেমের লোভে যায় ছুটে যায়
তন্ত্রমেদুর দুপুর ভুলে বোকা সরল সকল নদী
নিরবধি আত্মভোলা চপলতার জলাঞ্জলি দিয়েই
সুখী!

ও নদী, সুখ কারে কয়, বোঝো তুমি?
এমন নাচন, ধ্বংসকেতন তোলে যখন হায়দরি হাঁক
সে কি তখন তোমার আপন? ভেঙে নিলে চাষার কুলা
চলে গেলে দুধের গোলা, একটুও কি মন পোড়ে না
জান কাঁপে না! এমনই অন্ধ প্রেম কামনায় ছুটেই চলো
ঠিক হলো, ঠিক হলো না। ও নদী, এমন প্রেম আর করো না
আর করো না, থামতে শেখো, শিখে থামো…
অন্ধ ঈশ্বর

জীবনের সবটুকু সঞ্চয় তুলে দিয়েছি
অন্ধ ঈশ্বরের হাতে
অথবা দিতে বাধ্য করেছে তার স্বৈরশাসন
তার হাতের কড়ে নেই কোনো ছিদ্র
চুইয়ে পড়ছে না কোনো বিনোদন
তবুও একটা বুভুক্ষু জিহ্বা
খেজুর গাছে হাঁড়ি ঝুলিয়ে রাখার মতো
তাঁর কঠিন চিবুকের নিচে ঝুলে রেখেছি
যদি ভুল করে ঝরে পড়ে এক ফোঁটা প্রেম!
তাহলে চেটে খাবো
শুষে নিবো সবটুকু
জনমের ক্ষুধা মেটাও হে প্রভু;
হে স্বৈরশাসক, নিয়েছ যা সব আমারই
আমি না থাকলে তুমি অস্তিত্বহীন
আমি আছি বলেই তোমার দম্ভ!

আমি চাইনি এই স্বর্গমর্ত্যের হোলি খেলা
এই বেহুলা লখিন্দরের নট নটীর নাটকীয়তা
এজিদের বুকের বুদবুদ আর ইসমাইলের মস্তকের
বিনিময়ে প্রভু ভক্তের প্রমাণ!
তবে কেন এই বিশ্বলয়ে খেলিছ সব আজব খেলা!
কেন তোমাকে বিশ্বাস করার প্রতিদানে মৃত্যু
উপহার পায় আবরার?
পিশাচের কানে আসে না কোন হাইদরী হাঁক!

যদি সন্তান হারানোর বেদনা দেখতে না পাও
কানে কুলুপ এঁটে বসে থাকো,
মজলুমের আত্মচিৎকার শুনতে না পাও,
তবে তুমি অন্ধ, তুমি বধির!
ঈশ্বর অন্ধ হলে ভক্তের মৃত্যুই আশির্বাদ
যেহেতু মৃত্যু ছাড়া এই ব্রহ্মাণ্ড পরিত্যাগের কোনো পথ
নেই, যেহেতু তোমাকে জবাবদিহি করার কোনো দরবার নেই
সেহেতু তুমি স্বৈরাচারী আর আমি দ্রোহী!

ফিরিয়ে দাও আমার জীবনের সঞ্চয়
ফিরিয়ে নাও তোমার অনুকম্পার জান
দিতে চাই না আমার জীবনের সঞ্চয়,
নিতে চাই না তোমার করুণার নিঃশ্বাস;
দিতে চাই না সিমোনা মন্টির সাত মাসের পৃথিবী না দেখা শিশু,
দেখতে চাই না হলি আর্টিজানে তোমার স্বৈরতন্ত্র;
দিতে চাই না নাফ নদীতে সাঁতার, হতে চাই না রোহিঙ্গা শিশু;
জন্ম নিতে চাই না সিরিয়া ইয়েমেনে রক্তাক্ত দশ লক্ষ শিশু হয়ে।
কেন তৈরি করছ সিরিয়া আর ইয়েমেনে গোলাপের রূপ দিয়ে শিশু?
আবার শুলে চরাচ্ছ কেন জিশু শিশুকে?
জবাব যদি না দাও তবে তুমি স্বৈরাচারী আমি দ্রোহী।
কতল করো আমাকে।
তোমার এ নটঙ্কী নটঙ্কী খেলা থেকে দোজখ অনেক উত্তম।
প্রস্থান চাই,
যেহেতু মৃত্যু ছাড়া তোমার স্বৈরতন্ত্র থেকে বের হওয়ার উপায় নাই
সেহেতু মৃত্যই শ্রেয়…

উলঙ্গ তলোয়ার

কেউ কি কোথাও নেই?
কোথাও জেগে নেই একটি উলঙ্গ তলোয়ার!

সহস্র মায়ের যোনিপথ দিয়ে বের হয়ে এসেছে এইসব ধর্ষক!
আর সাথে করে এনেছে একটা করে উলঙ্গ ধর্ষণফলা।
থেঁতলে চুষে মায়ের কলিজা খা।
আর মায়ের যোনিপথ হাজরে আসওয়াদ নয়,
প্লাবিত উদ্যান: বন্য শুয়োরের দল, ঢুকে যা।
ঢোক। যে পথে তামাম পৃথিবীর কুলাঙ্গার এসেছিস,
ঢুকে নে, সে পথে সহস্র লজ্জার থুতুসহ সকল নিরুপায় রাষ্ট্রকে।
একটা মা শিশুর অতিষ্ঠ রক্তপাতের কান্না,
একটা রাষ্ট্রযন্ত্র সমূলে উৎখাত করা
পার্ল হারবার আক্রমণ থেকে নগণ্য নয়,
জেনে রাখো জিহাদি; জিহাদ হবে উলঙ্গ তলোয়ারে,
আবার একটা যুদ্ধ চাই—
রিকয়েললেস রাইফেল অথবা কোনো আগ্নেয়াস্ত্র
লাগবে না
একটা উলঙ্গ তলোয়ারই যথেষ্ট।
মূকবধির কাকধার্মিক রাষ্ট্র;
রাষ্ট্র, তুমি কি কারো মা, কারও কন্যা অথবা কারও বোন!
আঁচলে আগলে রেখে ফণিমনসা অথবা ওপানসিয়া
কতদিন নিশ্চিন্তে তন্দ্রামগ্ন থাকা যায়!
কতটা মা শিশুর রক্ত চুষে চুষে খেতে চাও দ্য ভ্যাম্পায়ার রাষ্ট্র?

একটা উলঙ্গ, শুধু একটা উলঙ্গ তলোয়ার দিয়ে
এককোপে কেটে দাও একবার প্রকাশ্যে
একটা নরাধমের ধর্ষণপ্রবণ শিশ্ন
যা কোনো মায়ের সৃষ্টির ফসল নয়।
পারলে সিগারেটটা ছেড়ো না

সূর্যাস্তের ঠিক আগে যে গোলাপি আভা
আমাকে বিমোহিত করে তাতে
গা এলিয়ে এক চুমুক ধূমায়িত কফির সাথে
তোমার ঠোঁট টেনে নেয়ার বাসনা করছি;
তখন সুখের সাথে একটু সিগারেটের ধোঁয়া মিশেল
থাকলে মোহ বাড়বে
পারলে সিগারেটটা ছেড়ো না…
('এবং খেজুর বৃক্ষ ও আঙ্গুর ফল থেকে 

তোমরা মদ্য ও উত্তম খাদ্য তৈরী করে থাক, 

এতে অবশ্যই বোধশক্তি সম্পন্ন সম্প্রদায়ের জন্যে
নিদর্শন রয়েছে। [ সুরা নাহল ১৬:৬৭')
পারলে মদ্যটা মজাও
বোধশক্তি সম্পন্ন হও
কাছে আসতে পুলসিরাত লাগবে না
একটু সুক্ষ্ম কাতরতায় সুরা ঢালো দুটি সরু গ্লাসে
বুকে বুকে চিয়ার্সে রঙিন আলো জ্বালালে
মদ্যআর্দ্র ঠোঁট ঘষে নেবো অতীন্দ্রীয় অলি গলিতে
পারলে সিগারেটটা ছেড়ো না
আগুনে পোড়ানো ইসক-- কামাতুর করে
ধোঁয়া আর সুরায় ডোবা ঠোঁট
নবরত্ন সভার মূর্চ্ছনা তোলে
গর্জনরত মেঘ নেমে এলে চন্দ্রগিরিতে
নিত্য আর কলা-- অঙ্গ উন্মুক্ত করতে ব্যস্ত হয়
অতএব পারলে ছেড়ো না
ছেড়ো না জঙলি নদীর বাঁক
ছেড়ো না ধান শালিকের ঢাক
আর আমার তুলসীগঙ্গার মায়া
মারিজুয়ানা আর বুদ্ধের ধ্যানে
যখন পৈত্রিক ভিটা আলুথালু হয়
তখন একটা হাতের ওম লাগে হাতে;
একটু ছোঁয়ার তীব্রতার মোড়কে জড়িয়ে
একটা শীতঘুম দিতে চাই
পারলে মারিজুয়ানার একটা সুখটান রেখো
আমি অথবা লিওনার্দোর মোনালিসা
যে কেউ একটা সুখটান দেবে
দিবে ধোঁয়াসেচুমু তোমার তন্দ্রামগ্ন ঠোঁটে
পারলে সিগারেটটা ছেড়ো না…
পাখি
পালকের স্পর্শে ভেঙ্গে গেছে ঘুম...

এখন রাতভর জেগে থাকি পাখির স্বপ্নে
বিমূর্ত প্রেমের জৌলুস রঙ খেলে
জেগে আর ঘুমে শুধুই অঙ্কুরিত ভ্রম
আফ্রোদিতির আত্মা ভর করে দেহের গহীনে
এক পেগ মদ ঠোঁটে ঢেলে ফাঁদ পেতে থাকি
সোনাপাখির আদি-অন্তে সুখ ছড়াবো বলে।
সুখের অফুরন্ত বৃষ্টি আচ্ছন্ন করে ডুবিয়ে
তলিয়ে যায় সমস্ত জনপদ
যেখানে পাখি নেই কেবলি তার আবেশ
পালকে কাম, পালকে প্রেম-কাহারবা, দাদরা, ঝুমুর...

বিষণ্নতার দিন ভেঙে জ্যোৎস্নার উজ্জ্বলতায় গান হবে
ও পাখি, এসো জেগে আছি মহাকালের রথে,

তোমার ধ্রুপদী রঙে আমাকে সাজাবে বলে।
দাঁড়কাকের জীবন
করতালিতে মুখর হয়ে ভুলে যাইনি দাঁড়কাকের জীবন
একটা সাবানের জন্য ঘণ্টার পর ঘণ্টা তাকিয়ে থাকা দৃষ্টি
বিড়ালের সাথে মিলে যায়।
বোনপ্লেটের উচ্ছ্বিষ্ট ফেলনা হলেও কৃপণতা
প্রকাশের মাধ্যম হিসেবে বড় বেশি চাকচিক্যের।
আহা বিড়াল! আহা দাঁড়কাক!

তোদের সাথে সইপাতা জীবনের মর্ম আকাশে ভাসে
আর জানালা দিয়ে ভেসে আসে সাকুরার সৌরভ
এসো তালপাতা, আমরাও মাতাল হই বৃষ্টিবেলায়
যদি এক ঝাঁক চাঁদ পায়ে লুটিয়ে প্রণাম করে...

তবে কি ভুলে যাবো বিড়ালের সাথে উচ্ছিষ্টের প্রেম!

যদি দেয়াঙ পাহাড় মাথায় করে গান করে শুক্লাপক্ষে
আর নেমে আসে ঝিরঝিরিয়ে ঝরনা দেহের ভাঁজে ভাঁজে
তবে কি ভুলে যাবো দাঁড়কাকের লোভাতুর প্রেম!

একদিন ভুলে যাবো, যাবো কল্কে হাতে ননীদের পাড়ায়
মহল্লাজুড়ে নাচবো... আর ভুলে যাবো দাঁড়কাকের জীবন
রেশমী জরির ফড়িং

কোথায় যে মেঘ জমেছে! 

দমকা হাওয়া, বিপদ সংকেতে
আকাশে পাতালে নাকি মাংস মজ্জার জাদুর বাক্সে
বলে যাবে কে?

এ তল্লাটে কোন তান্ত্রিক বাস করে না।
তন্ত্র ছাড়া জানা যায় কিছু! 


নীলগিরি নীলাচলের পথে ফড়িং ছিলো
তারা তরতর করে ওড়ে আর হাসে, তাদের পুচ্ছকেশে
রকমারী সাজ, পাঁজরে রেশমি কাপড়ের কুচি 

দোলানো মোহন সুখ আর সুখ! 

ভেবেছি একটা মনে জমে যাওয়া সব মেঘ উড়াবো
বনে বাদাড়ে ফেলবো তলানির যত অনুভূতি
যতবার উঁকি দেবে রোদ্দুর ততবার স্নানে শুকাবো
কলিজা;

আরও ভেবেছি, একটা জীবন ঘুরাবো রেশমী জরির
ফড়িংয়ের পিছু পিছু...

অভ্যন্তরে গমন

সূচ যেমন ঢোকে কাথাঁয়
ঢুকছি তেমন তোমার ভেতর
নকশি কেটে ঠমক তালে আঁকছি কথা সাঁঝ প্রভাতে
মিহি বুনন মিহি সুতা, হরেক রঙের জরির কাজ
বাইরে তখন চৈতি হাওয়া, অগনোন আলোর স্বাদ
রৌদ্র স্নানে সবুজ পাতা, আবির মাখা বাগানবিলাস
ডাকছে কতক: ময়না টিয়া,প্রাণপাখি—নতুন নামে;
শুনছি না আর দেখছি নাতো, ঢুকছি কেবল তোমার মতো, 
তোমার ভেতর।
ঢুকেই দেখি আজব একী! একাকী আমি পৌষ মাস...

অমাভোর 

কতবার গেয়ে গেছে গান তারা জ্বলা রাত
তোমার উঠানে ছুঁয়ে গেছে আঁচলের অমাভোর 

ঝিঁঝিঁ ডাকে শোন নি তা, খোলনি তন্দ্রার প্রিয় ডোর।

আঙিনায় আলাপের চাষ করে আশ্বিনী হলুদ ফুল
তাই দেখে চাঁদ ঝরে যায় গাঁথে মালা 

নিজের ভেতরে বিঁধিয়ে দিয়েছে সোনা মুখি সুই 

বিষের ব্যথায় গেঁথে থাকে যদি প্রিয় সেই প্রাণ বালা।

কতবার নেমে গেছে আসমান, দিয়ে গেছে জল 

বুকে করে বয়ে এনে মেঘ তোমার চরণে
তুমি দেখো নি সে বইবার ভার
শুধু সুখ ঘ্রাণ লতায় পাতায় বেঁধেছো তোরণে...

বাতাস

চাই আর না চাই
কীভাবে হুড়-হুড় করে
ঢুকে পরে বাতাস ঘরের ভিতরে! 


কেমন অবাক লাগে !

অবাক লাগে, নির্লিপ্ত ছোঁয়া;

যখন আমের পাতার ফাঁকে ঝাঁক বেঁধে লুকিয়ে থাকে
ফাঁদ পাতার গভীর উচ্ছ্বাসে ঘুরে ঘুরে আসে
বন্ধ জানালার কার্নিশে তখন আমার আত্মায় সুর ওঠে
লু লু লু
সাওরারের নিচে একা হয়ে গেলে নিঃস্ব হয়ে গেলে
জলের উত্তাপ মাপি আর জানালা খোলার অপেক্ষায়
খুঁজি বিকেল; তখন মন... মনে করিয়ে দেয়
গ্রাম্য বিকেলী গান... পু পু পু

চাওয়া অথচ পাওয়ার দূরত্ব জানালার পর্দা;

সরে গেলে বেতাল বাতাস: আমার অন্তরীক্ষের পর্দা 

নড়ে না; আমি চেয়ে থাকি ঠাঁই, দাঁড়িয়ে যাই সিলিং ফ্যানে
আমার পাখা গজায়, পুঙ্খি হই
উড়ে যাই তোমাতে...

তুমি চাও আর নাই চাও
আমি ঢুকে পড়ি ধীরে ধীরে 

পালক নাড়াতে নাড়াতে
যাই, ছুটে যাই- বাতাসে বাতাসে...

তারাদের ব্যালকনি
মনে রোদ উঠলে
মেঘ ওড়ে শরীরে...

তারাদের ব্যালকনি ঝোলে 
দিনে রাতে ; রকম একই
দিনে মন দ্যাখে, রাতে চোখ ছোঁয়।
রোদে মন মাখলে
বুকে সুখ উঠবে...
সুখ বইলে শরীরে,
তারে সেতার বাজবে
বাজাও দরদ দিয়ে
বর্ণিল বনজ ঋতু 
তোমার সম্ভার খুলে
মেলেছে যে পুষ্প বীথি
তাতে তারা সাজাও
শুভ্র মেঘ ছোঁয়াও
মন বনে জাগাও
আসছে ঐ প্রিয় তিথি
তনুর দুয়ার খোল
রোদ উঠলেই
মেঘ দোলাবে দুয়ারে শীত শীত ছায়া...

তুলসীগঙ্গা
নিমগ্ন হাওয়া উড়লো সুহাসে। সুচিন্ত চয়ন তাম্রলিপিকায় খুঁজি;
সেই নাম। লিখে গেছি কোন এক পূর্ব জন্মে। বাগদত্তা আঙুলের ভাঁজ
সহস্র বয়সী বাসনায় জপে তার নাম... রেখে গেছো চুমু আর চপলের দাগ! 

নীল নীল অভ্র জ্বলে সুখ পূর্ণিমার রাতে... এসো জনমের স্বাদ মিটাবার তাড়নায় 

জলাধারে তুলসীগঙ্গা তটে। ঘোলা তরঙ্গের খুদে পানা ফুল প্রসবের সুবাসিত সুরে 

ডাকে শুধুই তোমাকে...

উজ্জীবন
জল পতনের শব্দে 
চোখ খুলে যায় ঘুমের
ছুঁয়ে যায় অতঃপর... ঘোরগ্রস্ত ঘ্রাণের একটা জীবন
প্রথম প্রেমের মতো অশরীরী স্পর্শ 

বুকের ডান বাম করে নেমে যায় জলে
তখন কাল বৈশাখীর মোহ পাকা ধানের পতনে ব্যস্ত
অথচ গভীর স্নেহে কৃষক এক একটি পূর্ণিমার মৃত্যু দেখেছে; 
গুনেছে অমাবস্যার অন্ধপাত।
তারপরও বুকের আশা লুট হয়ে যায় এভাবেই... 

বেহায়া বাতাসে।

আম্রকাননে মুকুল ফোটে; নিশ্চিত মৃত্যু জেনেও
শিউলি জ্যোৎস্নায় স্নান করে;
ভেঙে যাবে ঘুম জেনেও চোখে এসো, 
আমরা ঘুমাবো উজ্জীবনের ঘুম...

টং ঘর
অজস্র লজ্জার সাথে দ্বিধা লেপটে থাকে
শোন, সফেদ কবুতর বাকবাকুম করে 
লোভাতুর রাতের বুকে নীল সমুদ্র জল
চাঁদের আলো পাহারায় থেকে হাই তোলে
অথচ পত্র-পল্লবের ঘ্রাণ ঘুমায় না, জেগে
থাকে কুসুম কুসুম প্রেম । লাল বালিশ 
নীল বালিশের গল্প শোনে সাথে জাগে
শিহরণ । আরও লোমশ কালো ভয়:

এক মরুভূমিতে রোমিওর রক্ত; কাটা মস্তকে
আফ্রোদিতির পেলব ছোঁয়া। 
জুলেখার উৎকন্ঠায় এজিদের চিৎকার শুনে
উড়ে যায় চোখের অশ্রু।
আরও একবার ব্যাবিলনের উদ্যান পুড়ে যাক
ধ্বংস হোক পম্পেই নগরী; 

এসো, আমরা আবার বৃষ্টিতে ভিজি।
তোমার বুকের মধ্যে যেখানে মন আছে
তার ভেতর  খড়কুটোর একটা টংঘর
এত যত্নে লুকিয়ে রেখেছো যে চড়ুই
সেও শুধু তোমাকেই খোঁজে
যেভাবে নিজের চোখ দেখা যায় না নিজে। 
আবার একটা ঝড় আসুক
নার্গিস অথবা  আইলা । 
জলোচ্ছ্বাস ডুবে ডুবে ঠিকই 
ঘুমিয়ে যাবো তোমার মনের টংঘরে।
তুমি বেশ ভালোই জানো:

অনন্ত ঘুমের নামও প্রেম।
গুপ্ত প্রপঞ্চ 

ভাঁজে ভাঁজে প্রেমের ফর্দো 
লিখে গেছে স্রষ্টার কামুক আত্মা
প্রেমে মজে মন কী বা হাড়ি কী বা ডোম !
স্রষ্টা স্বয়ং প্রেমিক কামুক পুরুষ
প্রেম আর কামে ঋদ্ধ হস্তের মৈথুনে

শৈল্পিক কামজলের পাত্র আর বৈঠা সৃষ্টিতে
বাসনার মোহনায় নৃত্যনাট্য করতে ব্যস্ত
বল রাধে রাধে
কৃষ্ণ মধুরও নাম
যপোরে অবিরাম...হ রে কৃষ্ণ, কৃষ্ণ হ...
ফুটো কলসে যতই প্রেম ঢালো
আবার রাশি রাশি ক্ষুধায় হা করে থাকে
ফর্দো পুনরায় উল্টো দিকে ভরে রাখে পাতা
লালন মরে জল পিপাসায় গো, কাছে থাকতে নদী মেঘনা।
এই যে জন্ম আর মৃত্যুর মাঝের চরাচর তাতে শুধু বালি!
না;
আছে অথৈ জল, মারিয়ানা ট্রেঞ্চের গুপ্ত প্রপঞ্চ...
উপকূলে নিসর্গ নয়ন জুড়াবে রাঁধা-কৃষ্ণর রঙ্গের মতো 
মুখরোচক স্বাদে অস্থি মজ্জার অনুরণন- টুপটাপ টুপটাপ
রিনিঝিনি রিনিঝিনি আর বাদলা দিনের পাগলা হাওয়া...
অথচ
গভীরে খুন, তরতাজা অথবা চাপা ভষ্ম বৈচিত্র্যময় 
মৃত্যু আর লালসার অঙ্গাঙ্গী উৎগীরণ
তবুও বাঁচি এবং বাঁচতে চাই 
আসতে চাই পুনরায়  পূর্নজন্মে
আমি এবং আমরা যুদ্ধে লিপ্ত হতে
আর জয় লভিবার উল্লাস গ্রহণ করতে।
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